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1. Onuc HABYAJBLHOI JMCIMILIIHHA

HaiimenyBanns
MOKa3HUKIB

lNasy3p 3HaHb, HAIIPsAM
IIIITOTOBKH, OCBITHLO-
kBaiikamiifHuii piBeHb

Xapakrepucruka
HABYAJILHOT JIUCLIUIUIIHU

JAeHHa popma 3a04Ha ¢popma
HABYAHHA HABYAHHS

KinbKicTh KpenuTiB:

l'any3p 3HaHBb:

HopmartusHa

3 24 — «chepa
00cy206y6aHHA Pixk migroroBku 1-i
(umdp i Ha3Ba)
Moaymnis:
oy Cemectp
1 . . HACT. . .
1-i 2-1 . 1-# 2-1
cecist
. IIpakTuyHi
Hanpsm migrorosku: 30 ‘ a ‘ — ‘ — ‘ —
3MICTOBUX MOJYIIB: Cawmocriiina podora
0 | - | - [ -] -
1
Bua KoHTpOJI1I0
[HuBiTyansHe CrienianpHICTh HH@?- . _ _ _
HAYKOBO-IOCTIiIHE (mpodeciiine Sl
3aBIaHHS CIIPSIMYBaHHS):

(1a3Ba)

241 «l'omenvHo-
Decmopanna cnpaga»

3arajgpHa KUIBKICTH
TOJIUH:

90

(umdp 1 Ha3Ba)

TwKHEBUX TOAUH IS
neHHoi (opMU HaBYaHHS:

ayTUTOPHUX — 2
CaMOCTIItHOT poOOTH
cTyneHTa — 4

OcBiTHBO-
KBaTiiKamiifHUI piBEHB:

«mazicmpy

IpumiTka.

CniBBiJHOLIEHHSI KUIBKOCTI TOJUH ayJUTOPHUX 3aHATH JI0 CAMOCTIHHOI 1 1HAMBiTyanbHOI poOOTH

CTaHOBHUTL:

11l 1eHHO1 (JOpMU HaBUaHHS: ayIUTOpPHI 3aHATTS — 30 rox.,
camocrTiiiHa po6oTa — 60 roz.




2. MeTa Ta 3aBAaHHA HABYAJIbHOI JUCIHILIIHUA
Merta:

[IpakTuyHEe OBOJIOAIHHS CHCTEMOIO aHTJIIMCHKOI MOBH Ta HOPMATUBHOIO 0a3oro ii
(YHKIIOHYBaHHS B KOMYHIKATMBHO-MOBJICHHEBHX CHUTyalisix y cdepi IXHbOI
MaiOyTHBOI TPOPECIHHOT NISITBHOCTI.

3aBaaHHA:

BuBuntH, 3acBOITH, YJAOCKOHAJIUTU CHEIlaJIbHY TEPMIHOJOTII0, JIEKCUYHU U
MIHIMYM, PO3IIUPUTH CIIOBHUKOBUH 3ariac.

VY 10CKOHANUTH KOMYHIKATHUBHI YMIHHS i HAaBUYKH BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
IpU CTIUIKYBaHH1 Ha MpodeciiiHi TEMHU.

dopMyBaTH y CTYACHTIB CydacHl YSIBIIGHHS MpO peajii *KUTTS B IHIIOMOBHHX
KpaiHax.

Po3BHHYTH CIOBECHO-IOT1YHE MUCIICHHS CTYJE€HTA, BAOCKOHAJIUTH 3HAHHS MOBH.

[IpakTHYHO OBOJOITH YCHUM MOBJCHHSIM: TMPOJYKTHBHE CHUIKYBaHHS 3
BUKOpPUCTaHHAM HOBUX JIO, rpaMaTuyHUX KOHCTPYKIIIH.

Po3BHHYTH HABUKH 3 YCIX BUI1B YMUTAHHS (OIJISI0BE, MOIIYKOBE, 03HAHOMITIOIOUE).
Po3BuHyTH HaBUKHK aHOTYBaHHS Ta pedepyBanHs (paxoBoi iTepaTypHu.

VY pe3ynbTaTi BUBYCHHS HABYAJIBHOI JUCIIUIUTIHU CTYJCHT MOBHUHEH
3HATH:
dboHeTHKOo-opdoeMiuHl HOPMU;

rpamMaTudHi GOPMHU Ta KOHCTPYKIIIT;
JIEKCUYHUN MIHIMYM 3 TEMAaTHKH ITPOTPAMH.

BMITH:

pOOUTH CaMOCTIifHI YCHI MOHOJIOT1YHI TOBIIOMJICHHS aHTJIINCHKOIO MOBOIO 3a
TEMATUKOIO KYpCY;

BECTH JiaJIor MPOOJIEMHOTO XapaKTepy BIAMOBIAHO O MPOTPaMHOI TEMATHKH Ta
KOMYHIKaTHBHOT (PyHKITIT;

pedepyBatu (yCHO Ta TUCEMOBO) OPHTiHAIBHI PI3HOCTHIIBOBI TEKCTH,

3MIACHIOBATH aJeKBATHUM TMEpeKyaj 3 1H0O3eMHOI MOBH Ha YKPaiHCBKY 1 HaBMaKH
TEKCTIB, IO BiAMOBIAI0Th TEMATHIII Ta PIBHIO CKJIATHOCTI KYPCY.

3riHO 3 BUMOTaMU OCBITHBO-TIPOQECIHHOI MPOrpaMu CTYACHTH MarOTh JOCSTTH
TaKuX pe3yJIbTaTiB HABUAHHS:

1) 3arajibHi KOMIIETEHTHOCTI:
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3K4.31aTHICTh 10 NHUCHMOBOI Ta YCHOI KOMYHIKAI[li 1HO3€EMHOIO MOBOIO, Y TOMY
YUCII B MEXKax JAUI0BOT0 MpodecitHoro Kypcy.

2)paxoBi KOMIIETEHTHOCTI:

®K14. 31aTHICTD AI9TH B MI>KHapOJIHOMY IIPaBOBOMY I0JI1, 3aCTOCOBYBATH HOPMH
MDKHApOJHOTO TMpaBa JUisl 3[AIMCHEHHS NpoQeciiHOl AISUTBHOCTI Ta BPEryJIIOBaHHSA
BIIHOCHH 3 1HO3€MHUMU MMapTHEPAMHU

IIporpamHi pe3yibTaTH HABYAHHA:

PH10. 3patHicTh BHU3HAYaTH OCHOBHI BHUMOTM J0 TMOOYJOBH CHUCTEMH
OpraHizalifHuX, COUIAJbHUX, 1HQPACTPYKTYPHUX, TEXHOJOTIYHUX Ta EKOHOMIYHUX
IHHOBAI[I{ B IHAYCTPii TOCTUHHOCTI.

PH14. BuibHO cniikyBatucs 3 NpoQeciiHUX Ta HAYKOBUX MUTAHb JIEPKABHOIO Ta
1HO3€MHOIO0 MOBaMHU YCHO 1 MHUCbMOBO;



3. IIporpama HaBYAIBLHOI AMCHUINJIIHH

Moayas 1

Tema 1. «Emuuna cknaoosa oiznecy»

Tema 2. «[lpuithammas piwienv)

Tema 3. «Cnigpodimnuku: mucmeymeo KOMaHoOHoi pooomuy
Tema 4. «Onepysanns oanumuy

Tema 5. «Ilay3a 6 kap’epi»
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4. CTpyKTYpa HAaBYAJIbHOI JUCUUILIIHU

Ha3Bu 3micToBUX KinpkicTh rogus
MOJIYJIIB 1 TEM neHHa Gpopma 3aouyHa (popma
yChOTO y TOMY YHUCJI1 yChOTO y TOMY YHUCII1
a1 | op |nab C.p. 7 |np |nal | iH1
1 2 3|1 4|5 7 8 911011 |12
Monyas 1
Tema 1.
«Emuuna cknaoosa 18| - | 6 | — 12 - - - | -
oiznecy»
 Tewa 2. 18- 6 | - 2] - |-|-|-]-
«Ilpuitnamms piuienv»
Tema 3.
«Cniepodimuuxu: |18 5 12
Mucmeuymeo KOManoHoi
pobomu»
Tema 4. 18 6 | _ 12
«Onepysanusa 0aHuUMu»
Tewas. ' = lq4gl |6 | - 2] - |-|-]-]-
«llay3a 6 kap’epi»
Pazom 3a monynem 1 90 |- 130 | — 60 — - = = | =
Ycboro roamH 3a 90 | - |30 | - 60 3 R
MoayJiem 1
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5. Temu ceMiHApCHKHX 3aHATH
6. Temu NpaKTHYHHUX 3aHATH

JdeHHa (popma HABYAHHSA

o HasBa temu o
Moayas 1
3micToBuii MoayJs 1

1 | Tema 1. «<Emuuna cknaodoea 6iznecy». Bcrynna Gecina. 1
BBeneHHs JIekcHUHOTO Marepiany A0 TeMH. JIGKCHKO-TpaMaTHYHUI aHali3 CTPYKTYPH TEKCTY.
BuBuaroue unTaHHs TEKCTY.

2 | 3acBO€HHS JIEKCHYHOTO MIHIMyMYy A0 TeMH (MOBHI KIIiIIe, CIOBOCIONYYeHHs, TepmiHun). | 1
AKTHBI3aIlis MOBHOTO MaTtepiany

3 | ®opmyBaHHS Ta PO3BUTOK KOMYHIKATHBHHX HABHYOK 3 TeMH. [IpakTiuHe BOJOAiHHS MOBHIMHU | 1
ONMHUIIMA 3 TEMH YCHOTO MOBJICHHS Ta TpaMaTHKH. YJOCKOHAJIECHHS HaBUYOK
MOHOJIOTTYHOI'O Ta JIaJOTTYHOTO MOBJIEHHS 3 TEMU.

4 | ®opMyBaHHS HABUYOK OTJISZIOBOTO Ta MOIIYKOBOTO YHTaHHs. PO3BUTOK HaBMYOK aymiroBaHHSA. | 1
VYkiagaHHsi TEPMIHOJIOTIYHOTO CJIOBHHKA.

5 | ®opmyBaHHS Ta PO3BUTOK HAaBUYOK Iepekiany TekcTiB 3 (axy. Hammcanna ta mepeknazg | 1
JUTOBUX JJOKYMEHTIB.

6 | [lincymkoBe 3aHSATTS 3 TEMU: ayIilOBaHHS, JEKCHKO-TPAMATUYHUH TECT, caMOCTiiHI ycHi T4 1
MTMCHMOBI BUCIIOBJIIOBAHHS 3 TEMH.

7 | Tema 2. «Ilpuiinamms piumens». BectynHa Oecina. 1
BBenenns nekcuyHOro matepiany 10 TeMH. JIeKCMKO-TpaMaTUYHHUI aHalli3 CTPYKTYpU TEKCTY
BuBuaroue 4uTaHHS TEKCTY.

8 | 3acBO€HHSI JIEKCUYHOTO MIHIMYMY 10 TeMH (MOBHI KJIII€, CJIOBOCIOJY4YeHHs, TepMiHH). | 1
AKTHBI3aIlis MOBHOTO MaTepiainy

9 | ®opmyBaHHS Ta PO3BUTOK KOMYHIKATHBHUX HAaBUYOK 3 TeMH. [IpakTudyHe BoIOAiHHS MOBHEMH | 1
ONMHUIIMA 3 TEMH YCHOTO MOBJIEHHS Ta TpaMaTUKH. YJIOCKOHAJIEHHS HaBUYOK
MOHOJIOTIYHOT'O Ta MIaJIOTIYHOTO MOBJIEHHS 3 TEMU.

10 | ®opMyBaHHS HaBUYOK OIJISIOBOrO Ta IMOIIYKOBOrO YMTaHHS. PO3BUTOK HaBUYOK aynitoBaHHsA] 1
VYkJaganHs TEPMIHOJIOTIYHOTO CIOBHUKA.

11 | ®opmyBaHHs Ta PO3BUTOK HABMYOK IEepeKiany TeKcTiB 3 (axy. Hammcanns Tta mepexnan | 1
JUTOBUX JJOKYMEHTIB.

12 | TlincymMmKOBe 3aHSATTS 3 TEMH: ayJilOBaHHs, JEKCHKO-TpaMaTUYHHI TECT, CaMOCTIHI yCHI Ta
MIMCHbMOBI BUCJIOBJIIOBAHHS 3 TEMHU.

13 | Tema 3. «Cnispodimuuku: mucmeymeo KOManonoi pooomu». Berynna Gecina. 1
BBenenHs iekcuuyHOTO Martepiainy A0 TeMH. JIeKCUKO-TpaMaTUYHHUI aHali3 CTPYKTYpU TEKCTY.
BuBuaroue unTaHHS TEKCTY.

14 | 3acBO€HHS JIEKCHYHOTO MIHIMYMY 110 TeMHU (MOBHI KJIIlIE, CJIOBOCIIOJNYYEHHs, TepMiHM). | 1
AKXTHUBI3a1lis MOBHOTO MaTepiany

15 | ®opmyBaHHS Ta pO3BUTOK KOMYHIKATUBHUX HAaBUYOK 3 TeMH. [IpakTnyHe BoNOAIHHA MOBHUMHU | 1
ONMHUIIMA 3 TEMH YCHOTO MOBJEHHA Ta TpaMaTUKH. YJIOCKOHAICHHS HAaBUYOK
MOHOJIOTIYHOTO Ta JIAJOT{YHOTO MOBIIEHHS 3 TEMHU.

16 | ®opMyBaHHS HAaBUYOK OTJISIZIOBOTO Ta MOIIYKOBOTO YMTaHHS. PO3BUTOK HaBMUYOK aynitoBaHHs. | 1
VYKi1aJjaHHs TePMIHOJIOTIYHOTO CIOBHUKA.

17 | ®opMyBaHHsS Ta PO3BUTOK HABUYOK Iepekyany TekcTiB 3 (axy. Hamumcanns ta mepekma] 1
JTOBUX TOKYMEHTIB.

18 | [lizcymMKOBe 3aHATTS 3 TEMU: ay/AilOBaHHS, JIEKCUKO-IpaMaTHYHHUM TeCT, caMOCTiiHI ycHI Ta | 1
MTUCHMOBI BUCIIOBJIIOBAHHS 3 TEMHU.

19 | Tema 4. «Onepysanns oanumu». Berynna Gecina. 1
BBeneHHs JIeKCHYHOTO MaTepiany A0 TeMH. JIeKCMKO-TpaMaTUYHUIN aHali3 CTPYKTYpH TEKCTY.
BuBuaroue unTaHHS TEKCTY.




20 | 3acBOE€HHS JIEKCUYHOTO MIHIMyMYy 10 TeMH (MOBHI KIIIIE, CIIOBOCIOIYYCHHS, TEPMiHH).
AXTHUBI3aIlis] MOBHOTO MaTepiany
21 | ®opmyBaHHS Ta PO3BHUTOK KOMYHIKATHBHUX HaBHUYOK 3 TeMU. [IpakTruHEe BOJIOAIHHS MOBHUMHU
OJIMHUIIMA 3 TEMH YCHOTO MOBJICHHS Ta TpPaMaTHKU. YJIOCKOHAJICHHS HABUYOK
MOHOJIOTIYHOTO Ta JIAJOTIYHOTO MOBJICHHS 3 TEMHU.
22 | ®opMyBaHHS HAaBUYOK OTJISIZIOBOTO Ta IMONIIYKOBOTO YMTAHHS. PO3BUTOK HAaBUYOK ay/iFOBaHHS.
VYKJaiaHHs TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBHUKA.
23 | ®opmyBaHHA Ta pPO3BUTOK HABHUOK IEpEKIaay TeKcTiB 3 (axy. Hammcanus Ta mepekian
JIJTOBUX IOKYMEHTIB.
24 | TlincyMKOBe 3aHATTS 3 TEeMH: ayJIFOBaHHS, JIEKCUKO-TPAMATUYHUN TECT, CAaMOCTIHHI YCHI Ta
MTUCHMOBI BUCIIOBJIIOBAHHS 3 TEMHU.
25 | Tema 5. «Ilay3a ¢ xap’epi». BeryrnHa Gecina.
BBenenns iekcHYHOTO Matepiany A0 TeMU. JIGKCUKO-TpaMaTHYHUN aHai3 CTPYKTYPHU TEKCTY.
BuBuaroue unTaHHS TEKCTY.
26 | 3aCBOEHHS JIGKCHYHOTO MIHIMyMYy 10 TeMH (MOBHI KIIillIe, CIIOBOCIIOJNYYECHHS, TEPMiHH).
AKTHBI3aIlis MOBHOTO MaTtepiainy
27 | ®opMyBaHHS Ta PO3BHTOK KOMYHIKATHBHUX HaBHUYOK 3 TeMU. [IpakTHUHE BOJIOTIHHS MOBHUMH
OJIMHUIIMA 3 TEMH YCHOTO MOBJICHHS Ta TpPaMaTHKH. YJOCKOHAJICHHS HAaBHYOK
MOHOJIOTIYHOTI'O Ta MIaJIOTIYHOTO MOBJIEHHS 3 TEMU.
28 | ®opMyBaHHS HAaBHYOK OTJISZIOBOTO Ta IMONIYKOBOTO YUTAHHS. PO3BUTOK HABUYOK ayIiFOBaHHS.
VYkiagaHHs TEPMIHOJIOTIYHOTO CJIOBHHKA.
29 | ®opmyBaHHA Ta pPO3BUTOK HABHUOK IEpeKIaay TeKcTiB 3 (axy. HammcanHs Ta mepexian
JUTOBUX JJOKYMEHTIB.
30 | ITincyMKOBe 3aHATTS 3 TEMU: ayJliIOBaHHs, JEKCUKO-TpPAaMaTUYHUI TECT, CaMOCTIMHI yCHI Ta
MIMCbMOBI BUCJIOBJIIOBAHHS 3 TEMHU.
7. Temu 1a00paTOPHUX 3aAHATH
8. Camocriiina po6ora
Ne HasBa temu KiiekicTs ToguH
3/m
neHHa hopma 3ao4yHa (popma
1 “First Impressions” 10 —
2 “Motivation” 10 -
“Communications” 10 —
Pazom : 30 —
9. InguBixya/bHi 3aB1aHHA
No HasBa Temn KinekicTs roguH
3/m
JIeHHa opma 3a04Ha Gopma
Ilepexnan mitepatypu 3 daxy. VYKiIaJaHHS 7
TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHUKIB 3 (axy. B
BuxoHaHHS IPOEKTIB. 7 —
Hanucanns ecce Ta aHoTamiil 10 MeperisHYTHX 7
BiieopinbMiB. -
36ip iHpopmalii Ta  O3HAWOMIEHHS 13 9
3apyObKHUM  JOCBiIOM, IO  CTOCYEThCSA
HaBYAJIbHOI MPOOIEeMH.
Pazom : 30 —
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10. MeToau HAaBYAHHSA

e CTUMYIIIOBaHHS i MOTHBAIlli HABYALHO-TI3HABAIBHOL AISITEHOCTI
® MOSICHIOBIBHO-LIIOCTPATUBHUI

® DPENpPOLYKTUBHHU

® KOHTPOJIIO (CAMOKOHTPOJIIO, B3aEMOKOHTPOJIIO)

e KOpeKmii (CaMOKOpEKIlii, B3a€EMOKOpEKIlii) 3a eQPEKTUBHICTIO HABYAIHHO-TI3HABAIBHOT
JUSUIBHOCTI.

11. MeToau KOHTPOJIIO
[lepeBipka 3HaHb CTYAEHTIB 3IMCHIOETHCS y (OpPMI MOTOYHOTO Ta MIICYMKOBOTO KOHTPOJIIO.
[ToToyHMIT KOHTPOJIb 3AIMCHIOETHCS MIJISTXOM INEPEBIPKM MOHOJIOTIYHOTO Ta JIaJIOTTYHOTO MOBJIEHHS,
YCHOTO Ta THUCHBMOBOTO IMEpEeKIaay, HAlHUCAHHSI CAMOCTIMHUX 1 KOHTPOJIBHUX pPOOIT, BUKOHAHHS
TECTOBUX 3aBJIaHb.

[lincyMKOBHIl KOHTPOJb 3AIMCHIOETHCS HANpPHUKIHI[I CEMECTPy UUIIXOM IMPOBEACHHS
IU(epeHIIHOBAHOTO 3aJIIKY.

12. Po3noain 6aJiB, AKi OTPUMYIOTH CTYA€HTH

Mooynw 1

[ToToune TecTyBaHHS Ta caMocCTiiiHa poboTa

3micToBU MOTYIH Ne 1

Tewa 1 Tema 2 Tema 3
18 18 18
l'[mcmelBlm Cyma
Tema 4 Tema 5 MOJYJIbHUM TECT
18 18 10 100

HIkana onminoBanHs: HanmioHaanbHa Ta ECTS

Cyma 6aniB 3a Bci Ouitika OniHKa 3a HaIlOHAJIBHOIO IIKAJI0k0
BUH HABYAJILHOL ECTS JUIsl €K3aMeHY, KypCOBOTO R
AVLIBHOCTI npoeKTy (poOoTH), MPAKTUKH y
90 - 100 A BIAMIHHO
82-89 B o6be
74-81 C 7o0P 3apaxoBaHO
64-73 D 3aJI0BUILHO
60-63 E 8
. . HE 3apaxoBaHo 3
HE3a/10BUIBHO 3 MOXKIIUBICTIO .
35-59 FX MO>KJIMBICTIO IOBTOPHOTO
HOBTOPHOTO CKJIaJJaHHS
CKJIaJJaHHS
HE3a/I0BUIBHO 3 000B’I3KOBUM HE 3apaxoBaHo 3
0-34 F OBTOPHUM BUBYEHHSIM 000B’A3KOBMM MOBTOPHUM
IUCUUILIIHU BUBUYEHHSIM JTUCLIUILTIHA
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13. MeToauuHe 3a0e3nMeYeHHA

1. HaB4aapbHO-METOIUYHI KOMILJICKCH.
2. ®axoBa jireparypa.
3. ClOBHHKH.

14. PexomenioBaHa Jiiteparypa
PexomengoBaHna Jiteparypa

BazoBa

1. Duckworth M., Turner R. Business Result Upper-Intermediate, Student's Book

Oxford University Press, 2018. — 167 p.

2. Oxford Business English. Business Grammar and Practice by Michael Duckworth.
Oxford University Press, 2003. — 232 p.

1.

Jlonomixkna
The Media Forecast for the Hot Spot Visitors in Ukraine / N. A. Yurko, U. M.
Protsenko, I. A. Kleba // TlepciektuBu po3BUTKY TypHCTHYHOI iHIyCTpii B YKpaiHi:
perioHanbH1 acniekt : matepianu Il BceykpaiHcbkoi HayKOBO-IPaKTHYHOI 1HTEpPHET-
koHbepenuii 28 Oepesns 2014 p. / pen. xon. A. JI. bepxkanip Ta iH. — YMaHs:
Bunasanuo-nonirpadiunuii nentp «Bizasin, 2014. — Y. 1. — C. 138-140.
Yurko N. The general tools for public speaking assurance at foreign language classes /
N. Yurko, I. Styfanyshyn, U. Protsenko // HoBuHM Hayku: TOCHIIKEHHS, HAYKOBI
BIJIKPUTTS, BUCOKI TexHoJIOTi : 30. Hayk. mpaub «AOI'OX» 3 MmarepianamMu MiXKHap.
HayK.-TipakT. koH(]., M. XapkiB, 31 Oepesns 2019 p. XapkiB : 'O «EBpomneiicbka
HaykoBa miardopmax», 2019. T. 2. C. 35-37. DOI 10.36074/31.03.2019.v2.01 -
Pexxum moctymy: https://ojs.ukrlogos.in.ua/index.php/conferences/issue/view/2019-03-
31
Foreign language vocabulary: the key means of enhancement / N. Yurko, I.
Styfanyshyn, U. Protsenko, O. Romanchuk // MixkuapoaHuii HayKOBHH KypHal
«AOI'OX. MucreurBo HaykoBoi aymkm». Bimaumig : 'O «EBporeiichka HaykoBa
wiatdpopmay, 2019. Ne 3. C. 111-112. DOI 10.36074/2617-7064.03.001 Pexum
nocrymy: https://ojs.ukrlogos.in.ua/index.php/2617-7064/article/view/171
Yurko, N. A., Styfanyshyn, 1. M., Protsenko, U. M., & Slodynytska, Yu. R. (2020).
Tourism translation: the key peculiarities. Mixcnapoonuii naykosuii enexkmponHuil
acypran AOTOX. OHJIAMH, Ne 7 (6epesens, 2020). DOI 10.36074/2663-4139.07.04
Pexxum noctymy: https://ojs.ukrlogos.in.ua/index.php/2663-4139/article/view/1501
Translation at foreign language classes: main pros and cons / N. Yurko, I.
Styfanyshyn, U. Protsenko, O. Romanchuk // Problems and achievements of modern
science : coll. of scientific papers «AOI'OZ» with materials of the International
scientific-practical conf., Cork, Ireland, May 6, 2019. Cork : NGO «European
Scientific Platform», 2019. V.3. pp. 75-77.
DOI 10.36074/06.05.2019.v3.01
Access mode: https://ojs.ukrlogos.in.ua/index.php/conferences/issue/view/2019-05-06
Tourism English: the fields of occupational benefits / Nadiya Yurko, Iryna
Styfanyshyn, Ulyana Protsenko, Olga Romanchuk // EkoHOMiKO-cOIlianbHI BiIHOCUHU
B rany3i (i3uuHOi KyJIbTypH Ta chepu oOcmyroByBanHs : Marepianu I Mixknap. Hayk.-
npakt. koHO. (JIbBiB, 23-24 tpaBus 2019 p.).— JIeBiB, JIAYDK, 2019. — C. 66-68.
Pexxum mocrymy: http://repository.ldufk.edu.ua/handle/34606048/22221
Komynixamueni acnexmu inHuiomosHoi npoghecitinoi niocomoexu ¢haxisyie cpepu
mypuzmy / 1. M. Ctudanummn, H. A. FOpko, Y. M. ITlponenko, O. B. Pomanuyk //



https://ojs.ukrlogos.in.ua/index.php/conferences/issue/view/2019-03-31
https://ojs.ukrlogos.in.ua/index.php/conferences/issue/view/2019-03-31
https://ojs.ukrlogos.in.ua/index.php/2617-7064/article/view/171
https://ojs.ukrlogos.in.ua/index.php/2663-4139/article/view/1501
https://ojs.ukrlogos.in.ua/index.php/conferences/issue/view/2019-05-06
http://repository.ldufk.edu.ua/handle/34606048/22221
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HayxoBi 3anmcku HamionansHoro yHiBepcurery «OcTpo3bka akajemis»: cepis
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Indopmaniiini pecypcu

1. TexcroBuii, ayio- Ta BiieoMarepia

2. Tureprer pecypch.
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